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av berget och drog dem tillbaka inom befästningarna. 
På denna dag hade ej fullt sjuhundra soldater gått 
förlorade.

LII.

Följande dag sammankallade Cæsar soldaterna och 
klandrade deras oförvägenhet och hetsighet att på egen 
hand avgöra, hur långt de borde rycka fram och vad 
de borde göra, som att icke stanna, när signal gavs 
till återtåg, ja, ej ens låta hejda sig av krigstribuner 
och legater. Han utvecklade för dem, vad en ogynnsam 
terräng betydde och hur väl han själv visat sig inse 
detta vid Avaricum, då han avstått från en säker seger 
över fiender, som överraskats utan vare sig anförare 
eller rytteri, för att ej, i en strid på en så ogynnsam 
terräng, riskera ens den ringaste förlust. Lika mycket 
som han beundrade deras hjältemod, vilket varken läger- 
vallarna eller det höga berget eller stadsmuren kunnat 
hejda, lika mycket måste han klandra deras självsvåld 
och övermod, då de ansett sig veta bättre än fältherren 
i fråga om stridens utgång och sättet att segra; han 
krävde av soldaten icke mindre återhållsamhet och 
självbehärskning än krigarduglighet och hjältemod.

Lin.

Efter att ha hållit denna härförsamling och i slutet 
av sitt tal uppmuntrat soldaterna att ej tappa modet på 
grund av vad som skett och att ej heller tillskriva 
fiendernas krigarduglighet det som orsakats av den 
ogynnsamma terrängen, lät han vidhållande sin gamla
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plan att snart avtåga, legionerna rycka ut ur lägret 
och uppställa sig i slagordning på en lämplig plats. Då 
Vercingétorix det oaktat ej ville marschera ned på 
jämn mark, återförde han efter en mindre rytteristrid, 
vilken utföll fördelaktigt, krigshären till lägret. Sedan 
han följande dag gjort på samma sätt, ansåg han sig 
ha gjort nog för att stävja gallernas skryt och stärka 
sinia soldaters tillförsikt och bröt alltså upp i riktning 
mot æduerna. Utan att ens då bliva eftersatt av fien­
derna ankom han på tredje dagen till floden Elaver, 
återställde bron och förde hären över på densamma.

LIV.

Där begärde æduerna Viridomarus och Eporedorix 
ett samtal med honom och omtalade att Litaviccus med 
hela rytteriet dragit ut för att uppvigla æduerna; de 
ansågo det påkallat att de fingo draga i förväg för att 
hålla folket i styr. Ehuru Cæsar redan på grund av 
flera omständigheter genomskådat æduernas trolöshet, 
och ehuru han ansåg att folkets avfall skulle påskyn­
das genom att dessa män finge draga bort, ville han 
dock icke kvarhålla dem för att ej synas göra någon 
orätt eller giva sig något sken av fruktan. Vid avresan 
utvecklade han för dem i korthet de tjänster han gjort 
æduerna: i vilket läge och i vilket betryck han funnit 
dem, instängda som de voro i städerna, straffade med 
förlusten av sin jordegendom, berövade alla sina för­
råd, ålagda tribut och avtvungna en den mest föröd­
mjukande gisslan, samt vidare till vilken blomstring och 
lycka han nu höjt dem, så att de ej blott återvunnit 
sin gamla ställning utan uppenbart vunnit större an-
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seende och inflytande än någonsin förut. Efter att ha 
givit dem dessa hälsningar att framföra lät han dem 
avresa.

LV.

Noviodunum hette en æduisk stad, som hade ett 
utmärkt läge vid Ligers stränder. Där hade Cæsar sam­
manfört alla galliska folks gisslan, spannmålsförrådet, 
krigskassan och en stor del av sin och krigshärens 
tross; dit hade han ock skickat en mängd hästar, som 
han i och för det pågående kriget inköpt i Italien och 
Spanien. Då Eporedorix och Viridomarus anlänt dit 
och fått höra hur det var ställt hos deras folk, att Lita- 
viccus insläppts av æduerna i Bibracte, vilken är deras 
mest betydande stad, att högste ämbetsmannen Convic- 
tolitavis och en stor del av rådet begivit sig till honom, 
och att sändemän skickats till Vercingétorix på offent­
ligt uppdrag för att åstadkomma ett freds- och vän­
skapsförbund, ansågo de sig ej böra försumma ett så 
gynnsamt tillfälle. Alltså nedhöggo de vaktmanskapet 
i Noviodunum, ävensom de affärsmän och resande, som 
där samlats, delade hästarna och krigskassan sinsemel­
lan och läto sända de olika folkens gisslan till sitt 
överhuvud i Bibracte; själva staden, som de ej ansågo 
sig kunna hålla, stucko de i brand, så att den ej skulle 
bli till gagn för romarna, av spannmålen bortförde de 
på båtar så mycket de i brådskan medhunno, resten 
kastade de i floden eller uppbrände. Själva samlade de 
trupper i de angränsande trakterna, utsatte poster och 
vaktstyrkor längs Ligers stränder samt började låta 
rytteriet visa sig på alla möjliga håll för att injaga 
skräck samt därigenom måhända avstänga romarna från
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spannmålstillförseln eller tvinga dem att på grund av 
bristen draga sig tillbaka till provinsen. Detta deras 
hopp fick stark näring därav, att Liger på grund av 
snösmältningen stigit så starkt, att den ej på någon 
punkt syntes kunna övervadas.

LVI.

När Cæsar fick kännedom härom, stod det klart för 
honom, att om han nu måste våga en strid mittunder 
brobygget, så gällde det att skynda för att han måtte 
få utkämpa den, innan fienden dit hunnit samla större 
truppmassor. Ty att helt ändra sin plan och vända om 
till provinsen — något som ingen ens vid detta till­
fälle ansåg nödvändigt — det förbjöd dels den skam 
och vanära som detta innebure, ävensom det mellan­
liggande berget Cevenna och vägarnas svårframkomlig­
het, dels och i synnerhet hans starka oro för den i 
så fall alldeles övergivna Labienus och de legioner han 
låtit följa denne. Efter en marsch, som fortgick i särdeles 
snabb takt både dagar och nätter, framkom han alltså 
fullständigt oväntat till Liger, och sedan hans ryttare 
lyckats upptäcka ett vadställe, så pass gott som man 
i detta nödläge kunde begära, i det att armarna och 
skuldrorna, vilka uppburo vapnen, nätt och jämnt kunde 
hållas ovanför vattnet, uppställde han rytteriet på en 
punkt i floden, där det bröt strömmens kraft, och tack 
vare den skräck, som grep fienderna, så snart de fingo 
syn på krigshären, förde han denna välbehållen över. 
I bygden fann han säd samt en mängd boskap, och 
sedan hären fått tillräckligt därav bröt han upp i rikt­
ning mot senonerna.
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LVII.

Medan detta försiggick på Cæsars håll, tågade Labie- 
nus, sedan han kvarlämnat det nyligen från Italien an­
lända förstärkningsmanskapet i Agedincum till trossens 
skydd, med fyra legioner till Lutetia. Detta är en pari- 
siernas stad, som ligger på en ö i floden Sequana. Då 
hans ankomst blivit känd av fienderna, samlade sig 
stona truppmassor från grannstaterna. Högsta befälet 
överlämnades åt aulerkern Camulogenus, vilken ehuru 
ytterst ålderdomsskröplig likväl på grund av sin ovan­
liga skicklighet i krigskonsten kallats till denna heders- 
post. Dlå denne lagt märke till ett stort träsk, som 
utan avbrott sträckte sig ned till Sequana och gjorde 
hela denna trakt högeligen otillgänglig, förläde han 
hären dit och beslöt hindra de våra från att komma 
fram däröver.

LVI11.

Labienus försökte först att under skydd av framförda 
stormtak bygga en väg av risknippor och jord över 
kärret. Då han emellertid märkte att detta svårligen läte 
sig utföras, lämnade han vid tredje nattväkten oför- 
märkt lägret och tågade tillbaka samma väg som han 
kommit till Metiosedum. Detta är en senonisk stad, 
belägen å en ö i Sequana alldeles som, efter vad nyss 
sagts, Lutetia. Han lyckades komma över omkring fem­
tio fartyg, lät genast binda dem tillsammans och en 
avdelning soldater gå ombord på dem ; genom detta nya 
påfund förskräckte han stadsborna, av vilka för övrigt 
ett stort antal kallats ut r kriget, så att han kunde be­
ll. — Gaius Julius C cesar.
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sätta staden utan motstånd. Sedan bron, som fienderna 
under de föregående dagarna rivit, blivit återställd, 
överförde han krigshären och började marschera längs 
med strömmen mot Lutetia. Fienderna, som av flyk­
tingarna från Metiosedum fått höra vad som skett, be­
falla då att Lutetia skall stickas i brand och alla till 
denna stad ledande broar upprivas; själva draga de bort 
från träsket till stranden av Sequana nära Lutetia och 
slå där läger mittemot Labienus’.

LIX.

Nu förspordes det emellertid att Cæsar måst avtåga 
från Gergovia, nu började rykten gå om æduernas av­
fall och en framgångsrik resning i Gallien, och många 
galler berättade samtalsvis såsom något säkert känt att 
Cæsar, för vilken marschvägen och övergången över 
Liger spärrats, på grund av spannmålsbrist tvungits 
giva sig i väg till provinsen. När vidare de i och för 
sig opålitliga bellovakerna hörde talas om æduernas 
avfall, började de samla krigsfolk och öppet rusta sig 
till krig. På grund av denna fullständiga ändring av 
sakläget såg sig Labienus nödsakad att alldeles avstå 
från de planer han tidigare hyst och att ej längre 
tänka på några erövringar eller på att locka fienden 
till strid utan på att återföra krigshären välbehållen till 
Agedincum. Ty på ena sidan hotade ju bellovakerna, 
vilket folk har rykte om sig att vara det tappraste i 
Gallien, på den andra stod Camulogenus med en rustad 
och stridsfärdig här; vidare voro legionerna avstängda 
från trossen och dess skyddstrupp genom en mellan­
liggande stor flod. Helt plötsligt ställd inför så stora 
svårigheter, skönjde han, att han måste söka rädd­
ningen i sin egen duglighet.
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LX.

, Alltså sammankallade han på kvällssidan ett krigs- 
*ad, uppmanade alla att med nit och noggrannhet ut­
föra vad han komme att befalla samt gav order att 
de skepp, som han fört med sig från Metiosedum 
skulle vart och ett under en romersk riddares befäl, 
vid slutet av första nattväkten i all tysthet begiva sig 
fyra milier nedför floden och där invänta honom. De 
fem kohorter, vilka han ansåg minst stridsdugliga, kvar- 
lämnar han till lägrets skydd; de fem kohorterna av 
samma legion jämte hela trossen befaller han att vid 
midnatt med så mycket buller som möjligt marschera 
uppför floden. Han låter även hopleta ekstockar; dem 
sander han åt samma håll med tillsägelse att man skulle 
plaska duktigt med årorna. Själv uppbryter han något 
senare i tysthet med tre legioner och uppsöker den 
Plats, där han hade befallt skeppen att lägga till.

LXI.

Då man framkommit dit, blevo fiendens kunskapare 
sådana voro utsatta vid varje punkt av floden — 

fack vare en väldig storm som plötsligt utbrutit helt 
oförvarandes, övermannade av de våra. Krigshären och 
rytteriet sattes hastigt över under ledning av de romer­
ska riddarna, vilka fått detta uppdrag på sin lott. Unge­
far samtidigt, vid morgongryningen, fick fienden under­
rättelse, dels att det från romerska lägret hördes större 
buller än vanligt, dels att en stark härskara tågade 
Uppför floden, och att plask av åror hörts åt samma
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hall, dels att något längre nedför floden soldater över­
fördes på fartyg. När de mottaga dessa underrättelser 
antogo de att legionerna höllo på att övergå floden 
på tre ställen, och att de alla i förskräckelsen över 
æduernas avfall försökte fly. Följaktligen delade även 
de sina trupper i tre delar; de lämnade en vakttrupp 
mittemot romerska lägret, sände en liten avdelning 
nedåt Metiosedum till, med tillsägelse att endast fram­
rycka lika långt som fartygen framskridit, samt förde 
sina övriga trupper mot Labienus.

LX1I.

Vid daggryningen hade de våra både fullbordat flod­
övergången och fått syn på fiendernas stridsfärdiga här. 
Sedan Labienus uppmanat sina soldater att väl minnas 
sitt gamla mod och alla de lyckliga strider de ut­
kämpat samt att tänka sig Cæsar själv, under vilkens 
ledning de så ofta slagit fienderna, såsom närvarande 
hos dem, gav han tecken till strid. Vid första samman­
stötningen blev på högra flygeln, där sjunde legionen 
uppställts, fienden kastad överända samt driven på flyk­
ten ; på vänstra flygeln, där tolfte legionen fått sin plats, 
föllo visserligen fiendernas första led för de genom­
borrande spjuten, men de återstående höllo icke dess 
mindre hårdnackat stånd, och ingen enda gjorde min 
av att fly. Fiendernas anförare Camulogentts var själv 
med bland de sina och uppmuntrade dem. Ännu var 
det ovisst, vart segern lutade, då sjunde legionens tri- 
buner, som fått bud om vad som försiggick å vänstra 
flygeln, visade sig i fiendens rygg med sin legion och 
gingo till anfall. Men icke ens då vek någon från
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sin plats, utan alla blevo kringrända och dödade. Samma 
öde rönte även Camulogenus. Då de trupper som kvar- 
lämnats mittemot Labienus’ läger för att hålla vakt 
hörde att striden börjat, ryckte de å sin sida sina 

, kamrater till hjälp och besatte en kulle, men de för­
mådde ej uthärda våra redan segerrika soldaters anfall. 
Så blevo de jämte sina flyende kamrater, med vilka 
de blandat sig, i den mån de ej funno skydd bakom 
berg och skogar, nedhuggna av rytteriet. Efter att ha 
fullgjort detta värv, återvände Labienus till Agedincum, 
där hela krigshärens tross var kvarlämnad; därifrån 
ankom han på tredje dagen med hela sin här till 
Cæsar.

LX11I.

Sedan æduernas avfall blivit känt, får kriget en större 
omfattning. Beskickningar utsändas åt alla håll; allt 
vad de genom inflytande, anseende och penningar för­
må insätta de på att uppegga folken; då de ju fått i 
sitt våld dessa folks gisslan, vilken Cæsar lämnat i 
förvar hos dem, injaga de genom att hota denna med 
döden skräck hos de tvekande. Av Vercingétorix utbedja 
sig æduerna att han måtte komma till dem och inviga 
dem i sina planer för fälttågets utförande. Då han gjort 
dem till viljes, påyrka de att högsta befälet måtte upp­
dragas åt dem. Då härom meningsskiljaktighet upp­
står, utlyses en lantdag för hela Gallien i Bibracte. Dit 
samlas man talrikt från alla håll. Saken överlämnas 
till folkmassans avgörande medelst omröstning; enhälligt 
godkänna de Vercingétorix som fältherre. Från denna 
församling höllo sig remerna, lingonerna och trevercrna 
fjärran ; de förstnämnda därför att de stodo fast vid
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vänskapen med romarna; trevererna åter emedan de 
bodde så långt bort och hårt ansattes av germanerna, 
vilket var orsaken till att de hållit sig borta från hela 
kriget och ej sänt någondera parten hjälptrupper. Svårt 
förtröt det æduerna att bliva nekade högsta befälet, 
de klagade över sin förändrade lott och tänkte med 
saknad på Caesars godhet emot dem, men då de nu 
gripit sig an med kriget, vågade de ej inlåta sig på 
planer skiljaktiga från de andras. Med ovilja under­
kastade sig de högst lovande ynglingarna Eporedorix 
och Viridomarus Vercingétorix’ befallningar.

LXIV.

Denne utkräver gisslan av de övriga staterna och 
utsätter en viss dag för dess, avlämnande; alla ryttare, 
femtontusen till antalet skulle, befallde han, snarast 
samlas hos honom. Med det fotfolk soní han dittills 
haft förklarade han sig även för framtiden belåten, ty 
han tänkte ej fresta lyckan och utkämpa ett avgörande 
fältslag, men då han hade ett vida överlägset rytteri, 
vore det mycket lätt utförbart att avskära romarna från 
sädes- och fodertillförseln ; de hade blott att med jämn­
mod själva förstöra sin säd och nedbränna sina gårdar, 
i klok insikt därom att de i och med uppoffringen av 
sin enskilda egendom tryggade sig friheten och mak­
ten för alltid. Sedan dessa saker blivit ordnade, be­
faller han æduerna och segusiaverna, vilka folk bo 
närmast provinsen att uppsätta tiotusen fotsoldater; där­
till lägger han åttahundra ryttare. Över dessa sätter han 
Eporedorix’ broder till befälhavare och befaller honom 
att infalla i allobrogernas land. På ett annat håll upp­
bådar han gabalernas och arvernernas närmast liggande
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härader mot helvierna samt skickar rutenerna och kadur- 
kerna att härja i de arekomiska volkernas land. Icke 
dess mindre söker han genom hemliga bud och be­
skickningar uppvigla allobrogerna, hos vilka han hop­
pades att jäsningen efter det krig, som de nyss fört, 
ännu icke skulle ha lagt sig. Han lovar penningar åt 
deras främsta män men åt folket självt herraväldet över 
hela provinsen.

LXV.

' Såsom en skyddsvakt mot alla dylika försök funnos 
till hands tjugutvå kohorter, vilka uppsatts inom pro­
vinsens eget område av legalen Lucius Cæsar och nu 
ställdes till motvärn på alla punkter., Helvierna, som 
på eget betrag inläto sig i strid med sina grannar, 
blevo slagna, varvid folkets förnämste man Gaius Vale­
rius Donnotaurus, son tilf Caburus, jämte flera andra 
dödades, och jagades in bakom städernas murar. Allo­
brogerna, som utsatt talrika skyddsvakter längs Rho- 
danus, skydda med stor iver och omtanke sina gränser.

Cæsar som kände fiendens överlägsenhet i fråga om 
rytteri och, då alla vägar voro spärrade, ej kunde er­
hålla någon som helst hjälp från provinsen eller Italien, 
sänder bud över Rhenus till Germanien och tillsäger 
de folk, som han under de föregående åren gjort fred­
ligt sinnade, att skicka honom ryttare ävensom sådana 
lätt väpnade fotsoldater, som voro vana att strida till­
sammans med dessa. Enär dessa, då de anlända, funnos 
ha mindre lämpliga hästar, tager han hästarna från 
krigstribunerna och de övriga romerska riddarna samt 
de i tjänsten kvarstående överåriga och utdelar dessa 
bland germanerna.
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LXVI.

Medan dessa anordningar vidtogos, förena sig emeller­
tid fiendernas från arvernerna kommande trupper med 
de ryttare, som enligt order skulle hopbringas från hela 
Gallien. En stor mängd sådana hade samlats. Medan 
nu Cæsar var på väg genom lingonernas yttersta gräns­
trakter till sequanernas land, för att lättare kunna und­
sätta provinsen, fattar Vercingétorix posto ungefär tio 
milier från romarna, fördelar trupperna i tre läger, kallar 
rytterianförarna till krigsråd och förklarar att nu vore 
segerns stund inne. Romarna hölle på att fly till pro­
vinsen och utrymma Gallien. Detta innebure att för 
ögonblicket friheten vore vunnen men erbjöde föga trygg­
het för fred och ro i framtiden ; ty sedan de väl fått 
ihop större truppmassor skulle de återvända och fort­
sätta kriget såsom förut. Därför borde de anfalla 
romarna oförberedda under marschen. Om då fotfolket 
kom sina kamrater till hjälp och därunder fördröjdes, 
kunde de ej fortsätta marschen ; om de, vilket han 
hölle för vida troligare, övergåve sin tross och blott 
tänkte på sin egen räddning, skulle de lämna såväl alla 
sina krigsförnödenheter som sitt anseende i sticket. Ty 
vad fiendens ryttare anginge, kunde de väl ej ens 
själva tro, att någon av dessa skulle våga sig utanför 
marschkolonnen. För att de skulle gå till verket med 
större tillförsikt, skulle han hålla alla sina trupper upp­
ställda utanför lägret och därigenom injaga skräck hos 
fienderna. Ryttarna ropa med en mun att man med 
den dyraste ed borde fastslå att ingen finge mottagas i
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sitt hus, ingen fick råka barn eller föräldrar eller hustru, 
som ej två gånger ridit tvärsigenom fiendernas marsch­
linje.

LXV1I.

Sedan man alltså blivit ense om saken och eden 
avfordrats alla, delades följande dag rytteriet i tre delar; 
två av dessa uppenbara sig i slagordning på var sin 
sida om vår här, en söker i fronten hindra vår fram­
marsch. Underrättad härom delar även Cæsar sitt rytteri 
i tre delar och befaller det gå till anfall mot fienden. 
Man kämpar samtidigt på alla hållen. Hären hejdar 
sin marsch ; trossen instickes bland legionerna. Så snart 
de våra på någon punkt syntes svikta eller bli särskilt 
hårt ansatta, lät Cæsar trupperna där gå till anfall, 
uppställda i slagordning; en åtgärd som både hejdade 
fiendernas förföljelselust och styrkte de våras mod 
genom att de sågo hjälpen nära. Till sist lyckas å 
högra flygeln germanerna uppnå högsta punkten av 
terrängen och neddriva fienderna därifrån; de förfölja 
de flyende ända till floden, där Vercingétorix tagit 
ställning med sina fottrupper, och döda många. När 
de övriga gallerna märkte detta, fruktade de att bli 
kringrända och grepo till flykten. På alla håll ned- 
mejas fienden. Tre æduer av mycket hög börd föras 
fångna till Cæsar: Cotus, deras rytterianförare, som 
vid senaste folkförsamlingen hade tvistat med Convic- 
tolitavis, Cavarillus, som efter Litaviccus’ avfall an­
fört deras fotfolk, och Eporedorix, under vilkens be­
fäl æduerna före Cæsars ankomst kämpat mot sequa- 
nerna.
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LXVIII.

Sedan hela hans rytteri slagits på flykten, lät Ver­
cingétorix sina övriga trupper omedelbart anträda åter­
tåget, i samma ordning som han uppställt dem utan­
för lägret, och ställde marschen mot Alesia, en stad i 
mandubiernas land; trossen skulle, befallde han, hastigt 
utföras ur lägret och forslas efter honom. Cæsar förde 
undan sin tross till närmaste kulle, lämnade två legio­
ner till dess skydd och förföljde sedan fienderna, så 
länge dagen räckte, varvid omkring tretusen män av 
deras eftertrupp nedhöggos; följande dag slog han läger 
vid Alesia. Sedan han utforskat stadens läge och fun­
nit fienderna i full panik, därför att de sett sitt ryt­
teri slaget, på vilket vapen de dock satt största till­
liten, kallade han soldaterna till arbetet och började 
draga en belägringsvall runt Alesia.

LXIX.

Själva staden låg på krönet av ett berg, vilket reste 
sig ganska högt, så att den såg ej ut att kunna tagas 
annat än genom inneslutning. Detta bergs rötter vatt­
nades av två floder, en på var sida. Framför staden 
utbredde sig en slätt av ungefär tre miliers längd. 
Ä alla andra sidor omgavs staden av en rad varandra 
tämligen närliggande kullar, samtliga sträckande sig 
lika långt i höjden. Under muren på den del av kullen 
som vette åt öster upptogs hela den därvarande ter­
rängen av gallernas trupper, och de hade där fram­
dragit en grav och en murbyggnad av sex fots höjd. 
Den befästningslinje som romarna höllo på att bygga
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räknade elva milier i omkrets. Flera läger hade för­
lagts på lämpliga platser, och tjugutre skansar hade 
där uppförts, i vilka skansar under dagen vakttrupper 
voro utposterade, så att ej något plötsligt utfall måtte 
ske; samma verk bevakades om natten av skiltvakter 
och starka besättningar.

LXX.

Sedan skanslinjen börjat byggas, äger en rytteristrid 
rum på den slätt, som, efter vad vi ovan sagt, sträckte 
sig mellan kullarna tre milier framåt. Å båda sidor 
kämpas med största våldsamhet. Då de våra började 
svikta, sände Cæsar germanerna till hjälp och upp­
ställde legionerna framför lägret, så att ej något plöts­
ligt infall av fiendens infanteri skulle äga rum. Sedan 
de fått stöd av legionerna, ökas de våras mod; drivna 
på flykt gå fienderna till följd av sin mängd i vägen 
för sig själva och sammanpackas i de alltför trånga 
portar som lämnats i muren. Germanerna framtränga 
med allt större häftighet ända till förskansningarna. 
Fienderna nedhuggas massvis; några lämna sina hästar 
och söka stiga över graven samt klättra uppför muren. 
Steg för steg låter Cæsar legionerna, vilka han upp­
ställt framför vallen, rycka framåt. Oordningen blir 
lika stor hos de galler, som befinna sig innanför för­
skansningarna; de tänka att det i nästa ögonblick gäller 
dem själva och ropa: till vapen! Några störta vett- 
skrämda in i staden. Vercingétorix befaller att portarna 
skola stängas, så att ej lägret blottas på försvarare. 
Sedan många dödats och ett stort antal hästar tagits, 
draga sig germanerna tillbaka.
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LXXI.

Vercingétorix fann det nödvändigt att, innan romarna 
fingo sin befästningslinje färdig, bortsända hela sitt 
rytteri under nattens mörker. När de skulle draga bort, 
ålägger han dem att begiva sig var och en till sitt 
folk och nödga alla som voro i den vapendugliga åldern 
att draga ut i kriget. Han framhåller de tjänster han 
gjort dem och besvär dem att lägga sig vinn om 
hans räddning, så att de ej överlämna honom, som 
gjort så mycket för frihetens gemensamma sak, åt en 
kvalfull död för fiendehand. Men skulle de brista i 
nit, så kommo, päpekade han, åttiotusen utvalda män 
att förgås tillsammans med honom.v Enligt gjord be­
räkning hade han nätt och jämnt säd för trettio dagar, 
men om sparsamhet iakttoges, skulle man kunna härda 
ut ännu något längre. Sedan han lagt dem allt detta 
på hjärtat, låter han vid andra nattväkten rytteriet i 
tysthet draga bort genom den lucka som fanns i vårt 
befästningsverk. All säd befallde han skulle överläm­
nas åt honom och fastställde dödsstraff för dem som 
ej lydde ordern ; boskapen fördelade han bland solda­
terna, ty sådan hade mandubierna i stor mängd måst 
ditskaffa, men spannmålen lät han utmäta sparsamt och 
småningom. Alla trupper, som han förlagt framför sta­
den drog han in i denna. Med dessa mått och steg 
rustar han sig till att invänta gallernas undsättnings- 
här och fullfölja kriget.
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LXX11.

Då allt detta genom överlöpare och fångar kommit 
till Cæsars kännedom, lät han anlägga en befästnings- 
gördel av följande art: han framdrog en tjugu fot 
bred grav med lodräta sidor, så att bredden av denna 
gravs botten var lika stor som avståndet mellan gra­
vens översta kanter. Alla övriga befästningsverk sköt 
han fyrahundra fot tillbaka från denna grav, detta i 
avsikt att, eftersom han av nödtvång måst ingärda ett 
så stort område och alltså fästningslinjen ej lätteligen 
kunde besättas med en oavbruten, ring av soldater, fien­
den helt plötsligt skulle kunna antingen göra ett natt­
ligt massanfall på befästningsverken eller under dagen 
med kastspjut beskjuta de våra, som voro beordrade ut­
föra arbetet. På andra sidan av detta mellanrum fram­
drog han två femton fot breda gravar båda lika djupa ; 
den inre av dessa fyllde han, där den framlopp genom 
slättmark och låglänt terräng, med vatten, som dit- 
leddes från en flod. Bakom dessa uppförde han en vall 
av jord och pålverk, tolv fot hög. Denna förstärkte han 
med en bröstmur jämte tinnar, och där bröstvärnen 
voro nedsatta i vallen lät han stora greniga stammar 
skjuta fram för att försvåra dess bestigande av fien­
derna; slutligen lät han runt hela fästningslinjen resa 
torn, förlagda på åttio fots avstånd från varandra.

LXXI1I.

Det var nödvändigt för oss att på en gång skaffa 
byggnadsmaterial, sörja för proviant samt uppföra fäst­
ningsverk av så stor omfattning, och det fast vår trupp-
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styrka var minskad till följd av de strövtåg vi måste 
göra långt bort från lägret, och icke sällan sökte gal- 
lerna pröva vad våra verk dugde till och gjorde med 
våldsam kraft ett utfall från staden genom flera portar 
på en gång. På grund härav ansåg sig Cæsar böra 
ytterligare utöka dessa verk, så att befästningslinjen 
måtte kunna försvaras med ett mindre antal soldater. 
Därför lät han framdraga fortlöpande gravar av fem 
fots djup vardera samt avhugga trädstammar eller sär­
skilt starka grenar, vilkas ändar avbarkades och till­
spetsades. Dessa pålar nedsattes i gravarna och fast- 
gjordes nedtill för att de ej skulle kunna lösryckas, 
men så att de sköto upp ur bottnen endast från och 
med grenverket. Fem sådana led hopfogades och sam­
manflätades med varandra; de som kommit att stiga 
därpå, spetsade sig själva på de skarpspetsade stakarna. 
Dessa kallade soldaterna gravstolpar. Framför dessa an- 
lades i sneda rader liksom på tärningsfemmor, gropar 
av tre fots djup, vilka småningom smalnade ihop ned- 
emot bottnen. Däri nedsattes runda pålar av ungefär 
ett manslårs tjocklek, vilkas ändar spetsats och här­
dats i eld, och vilka endast upp till fyra tums höjd 
fingo uppsticka ur marken; för att göra dem fasta 
och stadiga fylldes vidare varje grop nedtill med till- 
stampad jord av en fots höjd; resten av gropen täck­
tes för att dölja försåtet med vidjor och ris. Åtta sådana 
rader framdrogos med tre fots, inbördes mellanrum. Sol­
daterna kallade dessa gropar liljor på grund av deras 
likhet med denna blomma. Framför dem nedgrävdes 
fotslånga pikstavar med ifästade järnhullingar till hela 
sin längd i jorden; sådana utplanterades överallt med 
tämligen ringa mellanrum; dem nämnde soldaterna fot- 
anglar.
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LXX1V.

Sedan dessa anläggningar fullbordats framdrog Cæsar 
på den jämnaste terräng som traktens natur erbjöd en 
fjorton milier lång fästningsgördel av samma art och 
styrka som den nämnda men belägen åt motsatt håll 
mot denna och riktad mot den utifrån kommande fien­
den; detta i syfte att ej de trupper som skyddade be­
fästningarna skulle kunna kringrännas ens av den väl­
digaste fientliga övermakt, om något dylikt försöktes, 
medan han var frånvarande; och för att ej utsätta sig 
för fara genom att lämna lägret ger han order att 
alla skulle ha förråd samlade av säd och boskap för 
en tid av trettio dagar.

LXXV.

Medan detta förehades vid Alesia, utlyste gallerna 
ett möte av sina främsta män och beslöto där att ej 
i enlighet med Vercingétorix’ yrkan alla som kunde 
bära vapen borde uppbådas, utan att varje stat borde 
åläggas uppställa en viss styrka, ty om en alltför stor 
massa sammanskockades skulle varken hövdingarna 
kunna leda eller igenkänna sina män, eller skulle 
man på något sätt kunna skaffa livsmedel. De ålade 
alltså folken att uppställa följande truppstyrkor: ædu- 
erna och deras lydfolk, segusiaverna, ambivareterna 
och de brannovikiska aulerkerna trettiofemtusen man; 
arvernerna jämte kadurkerna, gabalerna och vellavi- 
erna, som av gammalt stodo under arvernernas över­
höghet, ett lika stort antal ; sequanerna, senonerna,
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biturigerna, santonerna, rutenerna och karnuterna tolv­
tusen vardera; bellovakerna tiotusen; lemovikerna lika 
inånga ; piktonerna, turonerna, parisierna och helvetierna 
åttatusen vardera ; ambianerna, mediomatrikerna, petro- 
korierna, nervierna, morinerna och nitiobrogerna fem­
tusen vardera; de kenomanska aulerkerna lika många; 
atrebaterna fyratusen ; veliokasserna, lexovirerna och de 
eburonska aulerkerna tretusen vardera ; raurakerna och 
bojerna lika många ; trettiotusen skulle slutligen de folk 
tillsammans uppställa som bo vid oceanen och enligt 
deras eget språkbruk kallas aremoriska, till vilka höra 
koriosoliterna, redonerna, ambibarierna, kaletema, osis­
merna, veneterna, venellerna. Av de här nämnda folken 
underläto bellovakerna att uppställa fulltalig styrka, ty 
de förklarade sig endast för egen räkning och efter 
eget behag vilja föra krig mot romarna men ej lyda 
under någon som helst annans befäl ; efter en vädjan 
från Commius sände de dock tvåtusen man, eftersom 
han var deras gästvän.

LXXV1.
Denne Commius hade, som ovan nämnts, givit Cæsar 

trogen och värderik hjälp under föregående års fält­
tåg i Britannien; till tack för dessa hans tjänster hade 
Cæsar låtit hans folk åtnjuta skattefrihet och återfå 
sin egen rätt och lag samt gjort honom själv till här­
skare över morinerna. Men så enigt beslutet var hela 
Gallien att hävda sin frihet och återvinna sin forna 
krigsära, att ingen tog hänsyn vare sig till gjorda väl­
gärningar eller till gammal vänskap, utan alla ägnade 
utan inskränkning håg, själ och krafter åt det pågående 
kriget.
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Sedan åttatusen ryttare och omkring, tvåhundrafemtio- 
tusen fotsoldater sammanbragts, mönstrades dessa i 
æduernas land, styrkan räknades och anförare tillsattes. 
Atrebaten Commius, æduerna Viridomarus och Epore- 
dorix samt arvernern Vercassivellaunus, Vercingétorix’ 
kusin, erhöllo högsta befälet. Vid deras sida ställdes 
valda företrädesmän för de olika folken, vilka såsom 
rådgivare skulle medverka vid krigets1 ledning. Allt­
igenom fyllda av hopp och tillförsikt drogo de till 
Alesia, och ej fanns det en enda bland dem som trodde 
romarna ens kunna uthärda åsynen av en så väldig 
styrka, allra minst vid en strid på två fronter, då de 
ju dels hade att kämpa mot utfall från staden, dels 
sågo så väldiga massor av rytteri och fotfolk anrycka 
utifrån.

LXXV1I.

Men när de som belägrades i Alesia förtärt all sin 
spannmål och den dag, då de väntat sina landsmäns 
undsättningshär, var förliden — vad som förehades hos 
æduerna visste de ju icke — sammankallade de ett 
krigsråd och rådslogo vad deras slutliga öde skulle bliva. 
I denna krets uttalades flera olika meningar, i det att 
några röstade för dagtingan, andra för att göra ett 
utfall, medan krafterna ännu stodo bi; särskilt värt att 
uppmärksammas synes Critognatus’ tal på grund av 
dess enastående och brottsliga grymhet. Denne var en 
arverner av mycket förnäm börd, vilkens ord tillmättes 
stor vikt.

— Intet, sade han, ämnar jag yttra om deras åsikt 
som förorda det skamligaste slaveri under namn av 
dagtingan, icke vill jag heller hava dem betraktade
18. — Oaius Julius Censar.
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som medborgare eller giva dem tillträde till krigsrådet. 
Blott till dem vill jag vända mig som äro för ett ut­
fall; i deras förslag synes, enligt allas eder enhälliga 
mening, minnet av vårt gamla mannamod leva kvar. 
Det vittnar om själssvaghet, ej om mannamod att icke 
en liten tid kunna lida nöd. Folk som självmant giva 
sig döden finner man oftare än folk som tåligt bära 
smärtan. Även jag skulle vara för deras förslag — så 
mycket gäller för mig äran — om jag ej såge att vi 
därmed riskerade något vida mer än våra liv; men när 
vi fatta vårt beslut, måste vi tänka på hela Gallien, vil­
ket vi eggat att komma till vår hjälp. Tänkom då, ifall 
vi, åttiotusen man starka, dödats på en och samma plats, 
hur skola väl våra närmaste, våra blodsförvanter vara till 
mods, om de tvingas att gå till en avgörande strid 
snart sagt på våra lik? Qån icke att beröva dem er 
hjälp, som för er räddnings skull trotsat faran eller 
att genom korttänkthet eller överdåd eller rentav själs­
svaghet bringa fördärv över hela Gallien och prisgiva 
det till ständigt slaveri. Eller tvivlar ni därför att de 
ej kommit å utsatt dag, på deras trohet och ståndaktig­
het? Verkligen? Tro ni då att romarna för nöjes skull 
dagligen arbeta med den där yttre befästningslinjen? 
Om ni ej kunna få säker kunskap genom bud från dem 
där borta, då ju alla förbindelser äro avbrutna, så 
tagen romarna till vittnen att deras ankomst är nära 
förestående; ty det är fruktan för denna som skrämmer 
dessa att dag och natt hålla på med arbetet. Vad går 
då mitt råd ut på? Att göra vad våra förfäder gjorde 
i det långt mindre fruktansvärda kriget mot kimbrerna 
och teutonerna: inneslutna i städerna och utsatta för 
samma brist som vi höllo de livet uppe medelst deras
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kroppar som åldern gjort uppenbart odugliga till krig 
och gåvo sig ej åt fienderna. Hade vi ej redan detta 
exempel för ögonen, vore det dock enligt min mening 
en ädel uppgift för oss att för frihetens skull giva 
det exemplet och lämna det i arv åt våra efterkom­
mande. Ty vad likhet hade väl det kriget med det 
nuvarande? Sedan Gallien förhärjats och stor förödelse 
åstadkommits, avlägsnade sig dock till sist kimbrerna 
från vårt område och sökte sig hän till andra län­
der; lag och rätt, åkerjord och frihet lämnade de kvar 
åt oss. Romarna däremot, vad söka eller vad vilja de 
annat än att, drivna av avund mot dem som de funinit 
prisade av ryktet och mäktiga i krig, sätta sig fast i 
deras bygder och samhällen och pålägga dem evig 
träldom? Ty i annat syfte ha de aldrig fört några krig. 
Och om ni äro okunniga om det som skett hos fjärr­
boende folk, sen då blott på den närgränsande del av 
Gallien, som gjorts till romersk provins, där lag och 
rätt ersatts med liktorcrnas bilor och folket lever under 
trycket av en ständig träldom.

LXXVIII.

Sedan alla sagt sin mening beslöt man att de som 
av sjukdom eller ålder voro odugliga till krigstjänst 
ej skulle få stanna i staden, men att man ej förrän 
man prövat på alla andra medel, skulle tillåta sig det, 
som Critognatus förordade; dock skulle man, om läget 
tvunge därtill och undsättningshären dröjde, hellre följa 
hans råd än underkasta sig förödmjukelsen att vare 
sig dagtinga eller sluta fred. Mandubierna, som mot­
tagit dem i sin stad, tvingas att med barn och hustrur
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lämna denna. Då dessa kommit fram till romarnas be- 
fästningslinjer, besvuro de under tårar dessa med de 
mest bevekande böner att taga dem som slavar, mot 
att de bisprungo dem med mat. Men Cæsar utsatte 
vakter på vallarna och förbjöd sitt folk att framsläppa 
dem.

LXX1X.

Emellertid anlända Commius och de övriga hövding­
arna åt vilka överbefälet anförtrotts med alla sina 
trupper till nejden av Alesia; de besätta en kulle som 
låg högst tusen steg utanför våra befästningslinjer och 
fatta där posto. Följande dag låta de rytteriet rycka ut 
ur lägret och utbreda sig över hela den tre milier 
långa slätt, som ovan omtalats, men fottrupperna upp­
ställa de i skymundan ett stycke därifrån högre upp 
på höjden. Från staden Alesia hade man fri utsikt 
över fältet. När hjälptrupperna visa sig, strömmar inan 
där tillhopa; man lyckönskar varandra, och allas sin­
nen äro hänryckta av glädje. Också låta de sina trupper 
fatta posto framför staden, fylla och täcka den när­
maste graven med jord och ris samt göra sig fär­
diga till utfall och överhuvud till ett avgörande.

LXXX.

Cæsar lät hela fotfolket upprada sig längs båda 
sidorna av befästningslinjen, så att var och en skulle 
känna och intaga sin post när behovet påkallade; rytte­
riet gav han order att rycka ut ur lägret och upp­
taga strid. Man hade från alla delar av lägret, vil­
ket sträckte sig längs hela bergskammen, utsikt över
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slätten, och alla soldaterna avvaktade med spänning 
stridens förlopp. Qallerna hade här och var bland ryt­
tarna instuckit bågskyttar och lätt väpnade rörliga fot­
soldater, vilka skulle skynda de sina till hjälp, om de 
veko tillbaka samt hejda våra ryttares anfall. Genom 
dessas oväntade ingripande blevo många sårade och 
måste lämna striden. När gallerna kände sig säkra 
på att deras landsmän lågo över i striden och sågo 
hur de våra hårt ansattes av övermakten, började såväl 
de av befästningslinjen innestängda som de nyss sam­
lade undsättningstrupperna att upphäva rop och skrän 
för att styrka de sinas mod. Eftersom händelserna för- 
siggingo i allas åsyn och ingen bra eller skamlig hand­
ling kunde döljas, eggades å båda sidor de stridande, 
antingen av lust efter ära eller av fruktan för skam 
till mannamod. Då striden fortgått från middagen nästan 
ända till solnedgången och utgången ännu var oviss, 
gjorde på ena flygeln germanerna i tätt packade skaror 
ett angrepp på fienderna och kastade dem över ända; 
när dessa sålunda drivits på flykten blevo bågskyttarna 
k ringrända och nedhuggna. Även på slaglinjens övriga 
punkter förföljde de våra fiendernas vikande skaror 
ända till lägret och gåvo dem ej tillfälle att samla 
sig. Men de som ryckt ut ur Alesia, drogo sig sorgsna 
och hart när misströstande om segern tillbaka till staden.

LXXXI.

Efter blott en dags förlopp, varunder gallerna hun­
nit förfärdiga en stor mängd risknippor, stegar och 
stormhakar, smögo de sig vid midnatt ut ur lägret 
mot de på slättmarken anlagda fästningsverken. Plöts-
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ligt upphöja de höga rop genom vilket tecken de ville 
underrätta de i staden belägrade om sin framryckning, 
och börja samtidigt att nedkasta risknipporna, att med 
slungor, pilar och stenar driva de våra från vallen 
samt att utföra vad som eljest krävs vid en storm­
ning. I samma ögonblick som ropen hördes ger Ver­
cingétorix med trumpet signalorder åt de sina att rycka 
ut ur staden. De våra gå att värja befästningslinjerna 
var och en på den post, som han under de föregående 
dagarna fått sig anvisad; med tunga slungstenar och 
spetsiga pålar, vilka de lagt tillreds här och var å fäst­
ningsverken, samt med blykulor skrämma de gallerna 
tillbaka. Ehuru man ej kunde se långt framför sig i 
mörkret, sårades många å ömse sidor. En hel del spjut 
slungades även från skjutmaskiner. Och så fort legaterna 
Marcus Antonius och Oaius Trebonius, vilka fått på 
sin lott att försvara denna del av fästningsverken, sågo 
de våra på någon punkt hårt ansättas, sände de trup­
per till deras hjälp från de längre bort liggande skan­
sarna.

LXXX1I.

Så länge gallerna ännu befunno sig på ett visst avstånd 
från befästningslinjen, drogo de stor fördel av sina 
många kastvapen ; men sedan de väl kommit närmare, 
spetsade de sig antingen oförvarandes på fotanglarna 
eller störtade ned i groparna och genomborrades, eller 
stupade de för de från vallen och tornen nedkastade 
murspjuten. När de så på alla punkter fått en stor 
mängd sårade, utan att befästningslinjen någonstädes 
genombrutits, började de vid daggryningen frukta att 
få sin obetäckta flank kringränd genom ett utfall fråni
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det på höjderna liggande lägret och drogo sig tillbaka 
till de sina. De därinnanför återigen blevO' så länge 
fördröjda med att framskaffa allt det, som Vercingé­
torix låtit ordningställa i och för utfallet, och med att 
fylla den främre graven, att de funno sina landsmän 
ha dragit bort, innan de ens hunnit fram till befästnings- 
linjen. Sålunda måste de med oförrättat värv återvända 
till staden.

LXXXI11.

Två gånger tillbakaslagna med stor förlust, började 
gallerna överväga vad som vore att göra; de tillkalla 
personer, som kände trakten; av dessa utforska de, 
hur det på höjderna liggande lägret var placerat och 
befäst. Ät norr till låg en kulle som på grund av sin 
stora omkrets ej av de våra kunnat indragas inom be- 
fästningslinjen, utan hade dc av nödtvång förlagt lägret 
på en något ojämn och svagt sluttande terräng. Denna 
plats höllo legaterna Oaius Antistius Reginus och Gaius 
Caninius Rebilus besatt med två legioner. Sedan fien­
dernas hövdingar låtit utforska trakten genom spejare, 
utvälja de ur hela hären sextiotusen män, tillhörande 
de folk som åtnjöto största ryktet för mannamod; vad 
som skulle utföras, och hur detta skulle ske, därom 
överenskomma de i hemlighet sinsemellan ; anfallet skulle, 
fastslå de, äga rum, när middagstimmen syntes vara 
inne. Befälet över dessa trupper lämna de åt arvernen 
Vercassivellaunus, en av de fyra överbefälhavarna och 
Vercingétorix’ släkting. Denne ryckte vid första natt- 
väkten ut ur lägret, och då han vid daggryningen i 
det närmaste uppnått målet för marschen dolde han 
sig bakom berget och lät soldaterna hämta sig efter



28o GAIUS JULIUS CÆSAR

nattens möda. När så middagstimmen syntes vara nära, 
gick han till angrepp mot det ovan angivna lägret; vid 
samma tid framryckte rytteriet mot befästningslinjen 
nere på slättmarken, och de övriga trupperna började 
visa sig framför lägret.

LXXX1V.

Vercingétorix, som från borgen i Alesia märkt vad 
hans landsmän förehade, rycker ut ur staden ; risknip­
por, långa störar, stormskjul, murskäror och alla andra 
ting, som han låtit göra i ordning för ett utfall, med­
tager han. Man angriper samtidigt å alla håll, och 
intet lämnas oförsökt; så snart en punkt synes mindre 
starkt värnad, störtar man dit. Romarnas truppstyrka 
måste, då ju fästningsverken voro så långa, splittra sig 
och kunde ej lätt vara tillstädes överallt. Vad som 
satte mycken skräck i de våra var skriet som upp­
hävdes bakom ryggen på de stridande, ty de förstodo 
att deras egen välfärd avhängde av hur det gick med 
de andra, det som försiggår i fjärran har ju vanligen 
e'n särskild makt att bringa människor ur fattningen.

LXXXV.

Caesar hade funnit en lämplig utsiktsplats och följde 
därifrån allt som på varje punkt tilldrog sig; dem som 
hårt ansattes sände han hjälp. Inom båda härarna för­
stod man med ens att vid detta tillfälle gällde det, så som 
aldrig annars, att kämpa till det yttersta; gallerna för­
tvivlade alldeles om sin räddning, ifall de ej lyckades 
genombryta befästningslinjen ; romarna hoppades att få
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slut på alla sina mödor, om de vunne affären. Svårast 
blev striden vid fästningsverken uppe på höjden, dit, 
som ovan nämnts Vercassivellaunus blivit skickad. Mai- 
kens ofördelaktiga lutning nedåt var därvid av stor 
betydelse. Några kastade spjut, andra bildade sköldtak 
och ryckte framåt; de, som blivit uttröttade, avlöstes 
turvis av friskt manskap. Allasammans kastade jord 
mot försvarsverken, varigenom gallerna kunde bestiga 
dessa och övertäcka försåt, som romarna dolt i marken; 
och nu börja både vapen och krafter tryta de våra.

LXXXVI.

Då Cæsar märkte detta sände han Labienus med sex 
kohorter till de beträngdas hjälp; han befaller denne, 
att om han ej kunde uthärda längre på vallen, föra 
ned kohorterna och göra ett utfall; men endast i nöd­
fall finge han göra detta. Själv går han kring bland 
de övriga trupperna och uppmanar dem att ej duka 
under för ansträngningen ; lönen för all föregående kamp 
och strid avhängde, erinrar han dem, av denna dag, 
ja, timme.

De inneslutna gallerna, som ej vågade sig på be- 
fästningslinjen å slättmarken, emedan den där var så stark, 
fresta i stället på att storma bergsbranterna; dit föra 
de allt, som de gjort i ordning för anfallet. Med ett 
regn av kastspjut driva de ned försvararna ur tornen, 
med jord och risknippor fylla de gravarna, med mur- 
skäror slita de sönder vallen och bröstvärnet.
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LXXXVI1.

Dit sänder Cæsar först den unga Brutus med några 
kohorter, därpå legaten Gaius Fabius med andra sådana; 
slutligen, då striden blir allt våldsammare, för han själv 
dit friska kohorter till hjälp. Då slaglinjen återställts 
och fienderna drivits tillbaka, ilar han till det håll, dit 
han sänt Labienus; han tager med sig fyra kohorter 
från närmaste skans och befaller en del av rytteriet 
att också följa med, men en annan del att kringgå de 
yttre befästningsverken och angripa fienden i ryggen. 
Labienus hade, då varken vallar eller gravar kunde 
längre motstå fiendens häftiga anfall, samlat ihop tret­
tionio kohorter, vilka slumpen gav honom möjlighet 
att draga till sig från de närmaste skansarna, och 
skickat bud till Cæsar med underrättelse om vad han 
ämnade göra. Cæsar påskyndar sin marsch för att 
gripa in i striden.

LXXXVI11.

Då man av färgen på hans dräkt — ty han bar alltid 
en lysande sådan i striderna — märkte hans ditkomst, 
och då de rytteriskvadroner samt kohorter som han 
befallt följa sig likaledes iakttagits av fienderna, vilka 
från sin högre belägna ställning kunde överskåda allt 
där nere på sluttningarna och avsatserna, gingo dessa 
till anfall. Från båda hållen höjas stridsrop, som genast 
mötas av stridsrop från vallen och alla fästningsverken. 
De våra bortlägga kastspjuten och gripa till svärden. 
Plötsligt visar sig rytteriet bakom fiendens rygg; nya



GALLISKA KRIGET — SJUNDE BOKEN 283 

kohorter närma sig. Fienderna vända ryggen till; under 
flykten möta de ryttarna. Ett stort blodbad följer. Sedu- 
lius, lemovikernas anförare och furste, nedhugges; ar- 
vernern Vercassivellaunus gripes levande under flykten; 
sjuttiofyra tagna fälttecken frambäras till Cæsar; blott 
några få av fiendernas väldiga skara lyckas helbrägda 
taga sig tillbaka till lägret. När gallerna i staden varse­
bliva sina landsmäns nederlag och flykt, uppgiva de 
hoppet om räddning och draga trupperna tillbaka från 
vår befästningslinje. Så fort detta förspörjes, börja gal­
lerna fly från sitt läger. Så att om icke våra soldater 
varit uttröttade av den dagslånga kampen och av att 
ständigt nödgats skynda varandra till hjälp, hade fien­
dernas hela styrka kunnat nedgöras. Vid midnatt ut­
sändes emellertid rytteriet för att förfölja deras efter- 
trupp; ett stort antal tillfångatogos eller dödades; de 
övriga skingrade sig i full flykt till sina hemstater.

LXXXIX.

Följande dag sammankallar Vercingétorix ett krigs­
råd och framhåller, att han ej i eget intresse utan för 
folkfrihetens skull börjat detta krig, och då man nu 
ej längre kunde kämpa mot lyckan, vore han villig att 
göria vilketdera de önskade, antingen erbjuda sitt liv 
till försoningsoffer åt romarna eller låta utlämna sig 
levande. För att underhandla härom sända de full­
mäktige till Cæsar. Han befaller dem att överlämna 
sina vapen och föra sina främsta män till honom. Själv 
tager han plats å befästningslinjen framför lägret; dit 
föras hövdingarna. Vercingétorix utlämnas, vapnen ned­
läggas. Frånskiljande æduerna och arvernerna för att
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med dem till pant söka återföra deras folk till lydnad, 
fördelar han de övriga fångarna bland sina soldater, så 
att varje man fick en såsom krigsbyte.

XC.

Då detta värv fullgjorts, drager han till æduerna 
och mottager folkets underkastelse. Dit komma sände- 
män från arvernerna, vilka lova att göra allt, vad han 
ville ålägga dem. Han befaller dem att lämna en ytterst 
mångtalig gisslan. Därpå förlägger han legionerna i 
vinterläger. Av fångarna återskänker han omkring tjugu- 
tusen åt æduerna och arvernerna. Titus Labienus be­
faller han att med två legioner jämte rytteriet draga 
till sequanerna, Marcus Sempronius Rutilus låter han 
åtfölja denne. Två legioner under befäl av legaterna 
Gaius Fabius och Lucius Minucius Basilus förlägger 
han hos remerna, för att ej dessa måtte lida något men 
av sina grannar bellovakerna. Gaius Antistius Reginus 
sänder han till ambivareterna, Titus Sextius till bitu- 
rigerna, Gaius Caninius Rebilus till rutenerna, var och 
en med en legion. Quintus Tullius Cicero och Publius 
Sulpicius låter han fatta posto i de æduiska städerna 
Cavillonum och Matisco vid Arar för att trygga spann- 
målstillförseln. Själv besluter han att övervintra i Bi- 
braete.

Sedan årets tilldragelser genom brev från Cæsar blivit 
kända i Rom, ägnas där en tjugu dagars tacksägelse­
fest åt gudarna.
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